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Pro podrobné montdazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd
Pre podrobné montazne pokyny a podmienky produktu si mdzete skenovat QR kéd
For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code
Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten
Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR
Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR
Aby uzyskac szczegétowe instrukcje dotyczace instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR
Para obtener instrucciones detalladas de instalacién y condiciones del producto, escanee el cédigo QR
Voor gedetailleerde installatie-instructies en productvoorwaarden, scan de QR-code
SCAN ME : -~ Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla
% A részletes telepitési utasitasok és a termék feltételei kozott olvassa el a QR kdédot
Za podrobna navodila za namestitev in pogoje izdelka skenirajte kodo QR
MoApo6HbIe MHCTPYKLIMM MO YCTaHOBKE 1 YCTIOBUAM NpoAyKTa oTckaHupyiite QR-Koa.
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QR kédem si stdhnete si rozsifeny montazni ndvod / With QR code you can download the extended assembly instructions SVC GROUP ©- 09/23




Mont&Zni navod Montazny ndvod Installation instructions
N-1 Installationsanleitung Instructions d'installation

@ Monta’in |' névod Pro pedrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kod

1. Odmontujte zadni naraznik a jeho kovovou vyztuhu (tato nebude jiz zapotiebf). MaticeM8 uschovejte.
Ocistéte pfipadné pretoky z tchytnych bodu.

2. Do nosnikd vsunte pravy a levy bok tazného zafizeni a od spodu pfichytte dva Srouby M12 x 35 (10.9) a M10 x 35 (10.9),
nedotahujte. K zadnimu celu vozu pfichytte stavajicimi maticemi M8 z vyztuhy.

3. Odstrante stfedovy Uchyt narazniku dle obrazku. Na fez naneste antikorozni ochranu a poté namontujte hlavni nosnik
tazného zafizeni a pichytte osmi srouby M10 x 30.

4.V3e vyrovnejte a dotahnéte dle utahovacich momentu. Zhotovte vyiez narazniku dle obrazku. Namontujte zpét zadni naraznik.

@ I Nn sta I Iation i Nn stru ctio ns For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

1. Remove the rear bumper and its metal reinforcement (this will no longer be needed). Store the M8 nuts. Clean
any overflow from the attachment points.

2. Insert the right and left sides of the towing bracket into the beams and attach the two M12 x 35 (10.9) and M10 x 35 (10.9)
bolts from the bottom, do not tighten. Attach to the rear face of the car with the existing M8 nuts from the brace.

3. Remove the centre bumper bracket as shown. Apply corrosion protection to the cut and then fit the main towing bracket and
secure with eight M10 x 30 bolts.

4. Align and tighten everything according to the tightening torques. Make the bumper cut-out as shown. Refit the rear bumper.

@ Mo nta’ iny n éVOd Pre podrobné montdzne pokyny a podmienky produktu si moZete skenovat QR kéd

1. Odstranite zadnji odbijac in njegovo kovinsko ojacitev (ta ne bo ve¢ potrebna). Shranite matice M8.
S pritrdilnih tock ocistite morebitne prelive.
2. Desno in levo stran nosilca za vleko vstavite v nosilce in pritrdite dva vijaka M12 x 35 (10,9) in M10 x 35 (10,9) od spodaj, ne zateguijte.
Z obstojecimi maticami M8 z nosilca pritrdite na zadnjo stran avtomobila.
3. Odstranite sredinski nosilec odbijaca, kot je prikazano nasliki. Na zarezo nanesite zascito proti koroziji, nato pa namestite glavni nosilec za
vleko in ga pritrdite z osmimi vijaki M10 x 30.
4.Vse skupaj poravnajte in zategnite v skladu z navori za zategovanje. 5. Na odbijacu naredite izrez, kot je prikazano na sliki.
Ponovno namestite zadnji-odbijac.

@ Mo nta g ean I eitu n g Scannen Sie den QR-Code, um detailiierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalie

1. entfernen Sie den hinteren Stof3fanger und seine Metallverstarkung (diese wird nicht mehr benétigt). Bewahren Sie die M8-Muttern auf.
S&ubern Sie die Befestigungspunkte von eventuellen Uberldufen.

2. Setzen Sie die rechte und linke Seite der Abschlepphalterung in die Trager ein und befestigen Sie die beiden Schrauben M12 x 35 (10.9) und
M10 x 35 (10.9) von unten, nicht festziehen. An der Riickseite des Fahrzeugs mit den vorhandenen M8-Muttern der Strebe befestigen.

3. Entfernen Sie die mittlere Stoféangerhalterung wie abgebildet. Tragen Sie Korrosionsschutz auf den Schnitt auf, montieren Sie dann
die Hauptabschleppkonsole und befestigen Sie sie mit acht M10 x 30-Schrauben.

4.Richten Sie alles aus und ziehen Sie es gemaf3 den Anzugsdrehmomenten fest. Stellen Sie:den Stof3fangerausschnitt wie abgebildet her.

Bringen Sie den hinteren Stofanger wieder an.

@ I n st ru ij amo nta i u Aby uzyskac szczegétowe instrukcje instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

1. zdemontowac tylny zderzak i jego metalowe wzmocnienie (nie bedzie juz potrzebne). Przechowuj nakretki M8.
Wyczys¢ wszelkie wycieki z punktéw mocowania.
2. Wiozy¢ prawg i lewa strone haka holowniczego do belek i przymocowac dwie sruby M12 x 35 (10,9) i M10 x 35 (10,9) od dotu, nie dokrecac.
Przymocuj do tylnej sciany samochodu za pomoca istniejacych.nakretek M8 ze wspornika.
3.Zdemontowac srodkowy wspornik zderzaka, jak pokazanona rysunku. Natozy¢ ochrone antykorozyjna na naciecie, a nastepnie zamontowac gtéwny
wspornik holowniczy izabezpieczy¢ osmioma srubamiM10 x 30.
4. Wyréwnaj i dokrec¢ wszystkie elementy zgodnie zmomentami dokrecania. Wykonaj wyciecie w zderzaku, jak pokazano na rysunku.
Ponownie zamontowac tylny zderzak.

@ N otice de montage Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scan ez le code QR

1. Retirer le pare-chocs arriére et son renfort métallique (il ne sera plus nécessaire). Conservez les écrous M8. Nettoyer les éventuels débordements
des points de fixation.

2:Insérez les cotés droit et gauche du support de remorquage dans les poutres et fixez les deuxboulons M12 x 35 (10,9) et M10'x 35 (10,9) par le bas,
sans les serrer. Fixez a la face arriére de la voiture avec les écrous M8 existants du support.

3. Déposez le support.de pare-chocs central comme indiqué. Appliquez une protection‘anticorrosion sur la coupe, puis installez le support
de remorquage principal et fixez-le a I'aide de huit boulons M10 x 30.

4. Alignez et serrez tout selon les couples de serrage. Réalisez la découpe du pare-chocs comme indiqué. Remontez le pare-chocs arriere.

° Ase NNUSO hje Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

1. Irrota takapuskuri ja sen metallivahvike (tata ei enaa tarvita). Sdilyta M8-mutterit. Puhdista mahdolliset ylivuodot kiinnityskohdista.

2. Aseta vetokoukun oikea ja vasen puoli palkkien sisdan ja kiinnita kaksi M12 x 35 (10,9) ja M10:x 35 (10,9) pulttia alhaaltapéin; dla kirista. Kiinnita auton
takapuolelle olemassa olevilla M8-muttereilla kannattimesta.

3. Irrota keskipuskurin-kiinnike kuvan mukaisesti. Levita korroosiosuojaa leikkaukseen’ja asenna sitten paahinaustukija kiinnita se kahdeksalla M10x:30 pultilla.

4. Kohdista ja kirista kaikki kiristysmomenttien mukaisesti. Tee puskurin leikkaus kuvan mukaisesti. Asenna takapuskuri takaisin paikalleen.
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Informace pro odpojovani couvacich senzorl PDC pro tazné zafizeni

Vypinac pro vypinani couvacich senzoru PCD je umistnény na palubni desce vozu.
Nemusite tedy pracné na elektro instalaci vozu napojovat odpojovani couvacich senzord PDC a zpétnyich kamer od elektro pripojky taznych zafizeni.
Pokud.chcete senzory vypnout, pouZijte vypina¢ na palubni desce.

Zapiste si cislo klice XKK

Write down the key number

Zapiste si cislo kluca
Notieren Sie die Schliisselnummer
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@ Informace k provozu / hemologaci

Vyrobek je vyrab 1y dle platnych norem EHK-55 R pro prodej ve stdtech EU. Informace pro pouZiti, provoz a zdruky pro tazné za ieni naleznete na nasem webu, www.svegroup.cz
Technické informace > TaZné za izni>Vseobecné podminky pouZiti vyrobku. Nebo si je stdéhn & aplikace p esp ildeny QR-cod

Sou éasti doddky tazného za ieni je dodan TYPOVY LIST. Tento typovy list slouZi pro zapséni vjrobku do technického pr  kazu vozidla, a obsahuje zakladni podminky pro poufiti vyrobku.
Typovy list slouZi i jako zaru ént lis poto jej uschovejte v dokumentaci vozidla.

@ informdcie na prevadzku / homologdciu

Vijrobok je vyrabany pod a planyich noriem EHK-55 R pre predaj v tatoch EU. Informacie pre pouZitie, prevadzku a zaruky pre ~ azné zariadenie njdee na nasom webe, www.svegroup.cz
Technické informdcie> aZné zariadenie> Vseobecné podmienky pouZzitia vyrobku. Alebo si ich stiahnite aplikacie cez prilozeny QR-cod

St éas oudoddy azného zariadenia je dodarj TYPOVY LIST. Tento typovy list sltiZi pre zapisanie vyrobku do technického preukazu vozidla, a obsahuje zékladné podmienky pouZitia vyrobku.
Typovy list slZi aj ako zéru ény lis preto ho uschovajte v dokumentdcii vozidla.

@ (Operating / homologation information

The product is manufactured according to the applicable EHK-55 R standards for sale in EU countries. Information on the use, operation and warranties for the towbar can be found

on our website, www.svcgroup.com

Technical information> Towing hitch> General conditions of use. Or download them via QR-cod

The towing device is supplied with a TYPE SHEET. This data sheet is used to enter the product in the vehicle registration document and contains the basic conditions for use of the product.
The data sheet also serves as a warranty press, so keep it in the vehicle documentation.

@ Betriebs /Zulassungsinformationen

Das Produkt wird gemaB den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unseer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhéngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthélt die Grundbedingungen
fiir die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Uzemeltetési / homologécids informaciok

Das Produkt wird gemaB den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unseer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungshedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhangevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und-enthalt die Grundbedingungen fiir
dieVerwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Informations d'exploitation / homologation

Le produit est fabriqué conformément aux normes EHK-55 R applicables pour la vente dans les pays de I'UE. Des informations sur Iutilisation, le fonctionnement et les garanties de
I'attelage sont disponibles sur notre site Web, www.svcgroup.com.

Informations techniques> Attelage de remorquage> Conditions générales d'utilisation. Ou téléchargez-les via QR-cod

Le dispositif de remorquage est fourni avecune feuille de type. Cette fiche-echnique est utilisée pour entrer-le‘produit dans le cerrtifi  t d'immatriculation du véhicule et contient les
conditions de base pour |'utilisation du produit. La fiche echnique sert également de presse de garantie, conservez-la dans la documentation du véhicule.

G Informazioni sull'operazione / omologazione

Il prodotto & fabbricato secondo le norme EHK-55 R applicabili in vendita nei paesi dell'UE. Informazioni sull'uso, il funzionamento e le garanzie per il gancio di traino sono disponibili
sul nostro sitoWeb www.svcgroup.com

Informazioni tecniche> Gancio di traino>Condizioni generali d'uso. Oppurescaricali tramite QR-cod

II dispositivo di rimorchio viene fornito con una SCHEDA TIPO. Questa scheda tecnica viene utilizzata per inserire il prodotto nel certificto di immatricolazione del veicolo e contiene

le condizioni di base per I'uso del prodotto. La scheda tecnica funge anche da pressa di garanzia, quindi conservala nella documentazione del veicolo.

" i Tel.+420 491421021
SVC GROUP s.r.o. Primyslova zona - 179 WWW.SVEGIOUpP.CZ - "€-7750 491421022
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@ Monteringsanvisningar

Het product is vervaardigd volgens de toepasselijke EHK-55 R-normen voor verkoop in EU-landen. Informatie over het gebruik, de werking en de garanties voor de trekhaak vindt u op
onze website, www.svcgroup.com Technische informatie> Trekhaak> Algemene gebruiksvoorwaarden. Of download ze via QR-cod

Het sleepapparaat wordt geleverd met een TYPE BLAD. Dit gegevenshlad wordt gebruikt om het product in het voertuigregistratiedocument in te voeren en bevat de basisvoorwaarden
voor het gebruik van het product. Het gegevensblad dient ook als garantiepers, dus bewaar het in de voertuigdocumentatie.

@ Instrucciones de moitaje

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacidn sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com Informacin técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. O descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DE TIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene

las condiciones bésicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacién del vehiculo.

@ Montage-instructie

Tuote on valmistettu EU-maissa myytavien EHK-55 R -standardien mukaisesti. Tietoja vetokoukun kaytdstd, kéytostd ja takuista Ioytyy verkkosivuiltamme www.svegroup.com
Tekniset tiedot> Vetokoukku> Yleiset kéyttdolosuhteet. Tai lataa ne QR-koodin kautta

Hinauslaite toimitetaan TYYPPI-ARKKI. Tétd lomaketta kdytetdan tuotteen syottdmiseen ajoneuvon rekisterdintitodistukseen, ja se siséltaa tuotteen kayton perusedellytykset.
Tietolomake toimii myds takuupuristimena, joten sdilytd se ajoneuvon dokumenteissa.

Izdelek je izdelan po veljavnih standardih EHK-55 R za prodajo v drZavah EU. Informacije o uporabi, delovanju in garancijah za vle éno plo3é najdete na naSem spletnem mestu www.svcgroup.com
Tehni éni podatki> Wle éna kljuka> Splosni pogoji uporabe. Al pa jih prenesite preko QR-kod

Vle éna napava je opremljena s TIPNIM LISTOM. Ta podatkovni list se uporablja za vnos izdelka v registracijski dokument vozila in vsebuje osnovne pogoje za uporabo izdelka.

Podatkovni list sluzi tudi kot garancijski tisk, zato ga hranite v dokumentaciji vozila.

@ Drifts- / homologasjonsinformasjon

Produktet er produsert i henhold til gjeldende EHK-55 R standarder for salg i EU-land. Informasjon om bruk, drift og garantier for tilhengerfeste finner du pa & hjemmeside,
WWW.svcgroup.com

Teknisk informasjon> Tilhengerfeste> Generelle bruksbetingelser. Eller last dem ned via QR-koding

Taueanordningen leveres med TYPEBLAD. Dette datahladet brukes til & oppgi produktet i kjoretayets registreringsbevis og inneholder de grunnleggende betingelsene for bruk av produktet.
Databladet fungerer ogsa som garantipresse, sa hold det i bilens dokumentasjon.

Informacje dotyczace pracy / homologadji

Produkt jest wytwarzany zgodnie z obowi dzuj dgmi normami EHK-55 R na sprzeda” w krajach UE. Informacje na temat u”ytkowania, obstugi i gwarancji na hak holowniczy mo“na
znale’5 na nasej stronie internetowej www.svegroup.com Informacje techniczne> Zaczep holowniczy> Ogélne warunki u>Oytania. Lub pobierz je za pomoc 8 lodu QR

Urz adznie holownicze jest dostarczane z ARKUSZEM TYPU. Ta karta danych stu"y do wpisania produktu do dokumentu'rejestracyjnego pojazdu i zawiera podstawowe warunki
u"ytkowania produktu. Karta danych stu”y réwnie” jako prasa gwarancyjna; dlatego przechowu;j j & w dokumertacji pojazdu.

@ Mndopmauua o pabote /omonorauuu

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacion sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com

Informacién técnica> Enganche de remolque>> Condiciones generales de uso. 0.descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra.con una HOJA DE TIPO. Esta hoja.de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene las
condiciones basicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.

" i Tel.+420 491421021
SVC GROUP s.r.o. Primyslova zona - 179 WWW.SVEGIOUpP.CZ - "€-7750 491421022

547 01 Nachod-CR e-mail: sve@svegroup.cz e +420 603360607
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@ P ielkovép ipustné hmotnosti vzidla @ Pri celkovejp ipustnej hmotnosti vzidla @ At laden weight ofthe vehicle
@ Bei zuldssigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges @ Rakomannyal terhelt jarmstly.eseltén @ Pour poids total en charge autorisé du véhicule

Homologace - registra ni cer tifikat

Exx -55R-01 x.01

o PODMiNKY HOMOLOGACE

A

Montdzni instrukce - Montazny instrukcia - Installation insrtuktion - Montageanleitung - Istruzioni di montaggio - Instrukcja monta’5u - Manual de montaje Moneringsvejledning - Paigaldusjuhe nd -
Asennusohje - Notice de montage - Sz. szerelési itmuutatd - Montagehandleiding - Monteringsanvisning - Insructioni de montaj -Teringsanvisningar= " */" " */ ** " """

Volny prostor dle p iloly VIl sm  rnice £EC 55-R EU musi byt dodrzen. Classe A50-X

Volny priestor pod a prilol VIl sm rnice 6EC 55-REU musiby ~ dod#any. @
The clerarance specied in appendix VI, diagram 25 ofguideline EC r-55 EU must be guaranteed.

E-1

Der Freiraum nach Anhang VI, Abbildung 25 der Richtlinie EC R-55 EU ist zu gewahrleisten.
Az EC55-R EU irdnyelv VII. mellékletében, a 25. dbrdn a vondgdmb elhelyezése szaméra elirt szabad tér-adatokat bizitositani ke

La zone de dégagement doitément aannexe VIl illustration 25 de la directive EC 55-R EU.
P Vo o

Deve essere garantito lo spazio libero secondo allegéo VI, gura 25 della direttiva EC 55-R EU.

De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 25 van de richtlijn EC 55-R moet in acht worden genomen. Al

Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VI, gura 25 de la directiva comunitaria EC 55-R EU.

P
AT T[T OT R

N R IEERY SR

VAV

min 55mm 140mm|

= /45%min

Vapaa tila on taattava direktiivin EC 55-R EU liitteen VI, kuvan 25 mukaisesti.

A

\

Spelrummet enligt bilaga VII, Figur 25 i riktlinje EC 55-R EU skall garanteras.

350 —420

Friromment etter tillegg VII, gur 25 i direktiv EC 55-R EU skal overholdes.

Nale"y zapewni  szzelno  zgodnie zysunkiem nr 25 dyrektywy EC 55-R zawartej w zat aczniku niVII.

Tapkat VIR ECS5-Reu

VOZOVKA

° Per un peso complessivo ammesso del veicolo @ Bij toelaatbaar totaal gewicht van het voertuig @ Con peso total autorizado del vehiculo @ Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainola
@ Vid fordonets tillltna totlvikt @ Ved kjgretayets tillatte totalvekt @ W przypadku najwikszej dozwolonej masy cakowitej @ Bc'’ " ae’ aype' " o 0od'omo’ "’

@ >0

00600600000600000

Pokud jsou v technickém pr kazu wzidla uvedené nizsi hodnoty nez zve ejn né k dokumertaci vyrobku . Jsou tyto hodnoty vyrobce vozu sm  ndatné pro zapsani do technického pr kazu wzidla.

If tl&e veh|i1cle's certicate of roadworthiness indicates lower values than those published in the product documentation. These values by the vehicle manufacturer are decisive for the entering into the vehicle's certificte of
roadworthiness.

Falls im KFZ-Brief des Fahrzeugs niedrigere, als in der Dokumentation des Produkts verd entlichte Werte angefiihrt sind, sind diese Werte des Fahrzeugherstellers fiir den Eintrag in den KFZ-Brief des Fahrzeugs maBgebend.

Amennyiben a forgalmi engedélybe jegyzett adatok a gépjarm  dokumentéciéban feltiinetetett adatoktdl alacsonyabb érték ek lennének tgy a gépjarm  gjértdja altal megadott és a forgalmi engedélybe pontosan bejegyzend
adatokat kell irdnyadoként min - sieni.
Si, sur la carte grise du véhicule, vous trouvez desvaleurs inférieures a celles publiées dans ladocumentation du produit, les valeurs du fabricant du véhicule sont déterminantes et devront étre inscrites sur la carte grise du véhicule.

Se nella carta di circolazione del veicolo sono riportati valori inferiori a quelli indicati nella documentazione del prodotto. Questi valori del produttore del veicolo sono decisivi per la registrazione nella carta di circolazione del veicolo.
tl\(l)se irr:lnet kentekenbewijs van het voertuig lagere waarden vermeld staan dan gepubliceerd in de productdocumentatie, dan zijn deze waarden van de fabrikant van het voertuig bindend voor inschrijving in het kentekenbewijs van het
Sien Ia%ha técnica del vehiculo se indican valores menores que los publicados en la documentacion del producto, estos valores facilitados por el fabricante del vehiculo son decisivos para la inscripcin en la ficha écnica del vehiculo.
Jos ajoneuvon rekisteriotteessa on esitetty alempia arvoja kuin tuotteen dokumentaatiossa esitetyt, ovat némé ajoneuvon valmistajan antamat arvot ratkaisevia ajoneuvon rekisteriotteeseen merkitsemista varten.

Om det i fordonets registreringsbevis nns angivna ldgre vérden & de som &r angivna i produktens dokumentation, &r dessa vérden frén fordonets tillverkare riktgivande for det som antecknas i fordonets registreringsbevis.

Dersom det i kjoretayets vognkort er oppgitt lavere verdier enn de somer o _entliggjort som produktdokumentasjon, er disse angivelsene fra kjaretaysprodusenten retningsgivende for & noteres ned i kjoretayets vognkort.

Je"eli w dowodzie rejestracyjnym pojazdu’s &podane warto i ni”se od tych, ktdre znajdujasi w dokumentacji wrobu, to te dane producenta samochodu s @ miandajne do wpisania ich do dowodu rejestracyjnego pojazdu.

R L R A R e R R R R N N N R RN ey
’ ’
Proaonns

SVC GROUP s.r.0. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz Te‘-=ij%8 jg}jg}g%;

547 01 Néchod.CR e-mail: svc@svcgroup.cz mob.: +420 603360607
C ri QR virtha C nort Ct ttrrcC SVC GROUP ©- 05/19




@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion

@ Note the warranty information G Nota le informazioni sulla garanzia
@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie

Uwaga

rrorr g

@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie @ Huomio

min. 25kg @ Skg /

Potvrzeni servisu pro pln ni zaruk
A Potvrdenie o poskytnuti sluzby na i ely plnenia zéruk
@ Service confirmation, for the fulfilment of warranties
Leistungsbestitigung, fiir die Erfiiliung von Garantieleistungen
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informéciékat@ Atencion
@ Pozor informécie k zéruke @) Notezles informations de garantie @ Huomio
@ Note the warranty information 0 Nota le informazioni sulla garanzia @ Uwaga
@ Beachten Sie die Garantieinformation@@ Let op de garantie-informatie @ Bhumanme
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Nevite si rady? Potfebujete poradit?

Nas zakaznicky servis
je vam k dispozici

%, +420491 421021

g Svc@svcgroup.cz

Opravdovy specialista a Certifikovany vyrobce taznych zafizeni
s nejvétsim sortimentem v CR. Rodinna firma s vice jak 30letou
ovérenou tradici vyroby, prodeje a montaze.

WWW.SVCgroup.cz



